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  Az amerikai dáma


  Húsvét vasárnap, amikor Agga a régi kikötőben álldogált az áprilisi napsütésben, és a parthoz közel úszó lepényhalakat dobálta kaviccsal, egyszer csak liftezni kezdett a gyomra, mint a szerelmes felnőtteknek, vagy, mint aki olyasmit ivott, amit nem kellett volna. Rá ezek egyike sem volt igaz, ezért inkább úgy döntött, valami nagy történés előjeleként értelmezi a helyzetet. Elvégre hóvihar vagy vulkánkitörés előtt az alagsorban lakó Kidda is mindig így járt. Mondjuk, neki olyankor szellemszag is megcsapta az orrát, ami a halálon kívül nem sok mindent jelenthet. Agga beleszagolt a levegőbe, de csak a rothadó hínár bűzét érezte.


  Meg-megcsillant a napfény a kikötő nyugodt, szürke vizén, a falun pedig síri csend honolt. Egyedül a lávamezőről itt-ott felereszkedő kéményfüstből látszott, hogy néhányan már mozgolódnak. A templomóra mutatója épp elhagyta a tízet, ami azt jelentette, a kikötőben nemsokára megjelennek a golfsapkás férfiak elnyűtt vasárnapi öltözetben, zsebre tett kézzel, és panaszkodni kezdenek a rossz kapásra, a reakciósokra és a komcsikra.


  Hangosan rikoltoztak a sirályok Jézus feltámadásának e jeles ünnepén, Aggának pedig olyan volt a gyomra, mint amit megszállt a Szentlélek. A hajnalok hajnalán bekebelezett húsvéti tojás helyett viszont inkább valamiféle előjelre gyanakodott. Legszívesebben jó nagyot böfögött volna, vagy a konyhai sámlin fekve eresztette volna szélnek az őt kínzó gázokat. Egy idő után hazaindult a kikötőből, átkelt a patak fölötti hídon, és egész úton a hasát fogta. Valahol a távolban cipőkopogás hallatszott, de Aggát egészen lefoglalta a bélmozgása. Nem nagyon izgatta, ki mászkál ilyen korán az utcán húsvét vasárnap. Csak a kapuban tűnt fel neki, hogy az illető mindvégig a sarkában járt. Hátrafordult.


  Ahogy megpillantotta a fagyos kék szempárt, néhány fénykép villant be neki, meg Kidda és nagyanya történetei. Többször meséltek egy kólásüveg alakú nőről, akinek fehér a bőre, gyémántszeme van, sötét a haja és vörös az ajka, mint Hófehérkének. Valódi jelenség, mondták. Tőle akár ez a feltűzött hajú, kalapos, hunyorító nádszálkisasszony is lehetett az a bizonyos jelenség.


  Agga a kapuba csimpaszkodott, mint valami majom, aztán, miután a nővel eleget bámulták egymást, elmésen megkérdezte:


  Te vagy az az ámerikai?


  Freyjának hívnak  érkezett a halk válasz.


  Agga nagyot nyelt, a nő pedig megkérdezte, kinyitja-e neki a kaput, vagy azt akarja, hogy átmásszon a kerítésen. Kinyitotta, és a nő betipegett a magassarkújában. Kis, négyszögletes kézibőrönd volt nála. A házhoz vezető lépcső felénél hátrafordult, és azt kérdezte:


  Júlíana itthon van?


  Nagyanya? Ő van itthon, igen, nagyanya  válaszolta Agga lányos zavarában rossz szórenddel.


  Izgatottan követte a nőt, aztán látta, nagyanya hogy rácsodálkozik az ajtóban álló karcsú dámára. Freyja furcsán selypítve, de udvariasan köszönt.


  Emlékszel még rám?  kérdezte.


  Erre nagyanya oldalra döntötte a fejét, zavartan mosolygott, és azt mondta:


  Csak nem a mi kis amerikai utazónk jött haza?


  Kicsinek ugyan a nála több mint egy fejjel magasabb nőt aligha lehetett nevezni, mindenesetre elmosolyodott, és azt válaszolta:


  De. Bejöhetek?


  A váratlan vendég a ház egy hölgylakójának figyelmét sem kerülte el. Nagyapa húga, Kidda feljött az alagsorból, a hálóinges lányok pedig le a tetőtérből. Mindenki a jövevényt bámulta, egészen addig, amíg nagyanya nyersen meg nem kérdezte:


  Na mi az, nem is köszöntök?


  Néma kézfogások és hajlongások után a lányok egyre csak Freyjára meredtek, mintha még életükben nem láttak volna csinos nőt. Nagyanya megint oldalra döntötte a fejét, és megkérdezte:


  Tegyek fel kávét?


  A nő mosolyogva bólintott, és követte a konyhába. A többiek libasorban mentek utánuk, aztán az amerikai jelenség köré gyűltek, aki közben már keresztbe tett lábbal ült a sarokban. Nagyanya vizet forralt, és felidézte a háború végén Amerikába költöző, és most, hét év után újra hazatérő lány történetét, mint aki saját magának mesél. Aztán megkérdezte:


  Éhes vagy? Vagy szomjas? Adnak egyáltalán enni a repülőn? Vagy hajóval jöttél? A férjed is itt van, vagy otthon maradt? És még mindig katonatiszt?


  Meghalt  válaszolta Freyja határozottan.


  A ház hölgyei összenéztek, Kidda előkapta pipáját a köntöse zsebéből, Dódó és Ninna pedig a hálóinge alatt vakarózott.


  Freyja kinyitotta a kézibőröndjét, hogy zsebkendőt vegyen elő, miközben a többiek bepillantást nyertek a táska tartalmába, és csillogó szemmel sóhajtozni kezdtek.


  Te jó ég!  kiáltott fel Agga.


  Reggeli napfény szűrődött be a konyhaablakon a hegy felől, és megvilágította a kofferben lapuló parfümösüvegeket és arany kencésdobozokat. Úgy nézett ki az egész, mint valami kincsesláda. Freyja mosolygott az érdeklődő hölgyeken, akik egy időre teljesen megfeledkeztek a katonatiszt sorsáról, és egyik üvegcsét pakolták az asztalra a másik után. Volt ott minden: krém, kölni, körömlakk, rúzs, arcpirosító, szemhéjfesték, púder és ecset.


  Rita Héjvörsz is ezt használja  mutatott Freyja az egyik parfümre.


  Egy pillanatig sem kételkedtek a szavában. Dódó, akinek a tégelyekből elővarázsolható szépség nem volt újdonság, kinyitott egy körömlakkot, és óvatosan tűzpiros csíkot festett a körmére. Ninna, Agga, nagyanya és Kidda egymásra néztek, és kuncogva elkezdték letekergetni a különböző kenceficék tetejét, és a tartalmukat szagolgatták. Végigpróbálták a parfümöket, a fülük mögé és a csuklójukra is fújtak belőlük. Zsíros bárányszag helyett egyszerre nagyvilági illat lengte be a konyhát, és szebb napokkal kecsegtetett.


  Aztán a hölgyeknek egyszer csak újra eszükbe jutott a katonatiszt:


  Mi történt vele?


  Két hónapja meghalt  válaszolta Freyja leszegett tekintettel.  Szívinfarktusa volt. Épp, amikor a hűtőszekrényt készültem leolvasztani.


  Ennél tovább nem is jutott a mesélésben, mert a hölgyek kórusa félbeszakította:


  Hűtőszekrényt?!


  Miután csipke zsebkendőjével megtörölte az orrát, nagy sóhajtások közepette mesélni kezdett a férje temetéséről, a nehéz rokonokról, arról, mennyire magára maradt, és hogy miért jött haza. Azt mondta, eladta a házukat, az autójukat és a hűtőszekrényt, kifizette megboldogult férje játékadósságát, és a végére csak egy kevéske pénze meg ruhája maradt. A hölgyek a kézikofferre pillantottak, de egyikük se szólt semmit.


  Nagyanya esténként, amikor igyekezett kikecmeregni a hasleszorítóból, gyakran mesélt Aggának a családról, kapcsonként egy-egy mondatot. Freyja anyja a mostohanővére volt, akinek más gyereke nem született, Freyja is házasságon kívül, és az apja nevét senkinek nem árulta el. Még nagyanyának se, akinek ennek ellenére persze megvolt a maga jelöltje. Annak idején ugyanis arra vetődött egy tengerész az ország nyugati részéből, aztán el is tűnt. Hogy Freyja sejtette-e, ki az apja, nagyanya nem tudta. Akárhogy is, tizenhét éves korában meglátta az amerikai hadsereggel érkező Bill, és rögtön beleszeretett a szirmait bontogató virágba, kiadós győzködés után pedig magával vitte a tengerentúlra. Az anyja nem tudott mit tenni, hiszen Freyja eladósorba került, a férfi pedig tehetős volt, de annyira hiányzott neki a lánya, hogy egyik betegség döntötte le a lábáról a másik után, mígnem végül tüdőgyulladást kapott, és meghalt.


  Ahogy nagyanya a történetnek ehhez a részéhez ért, torkán akadt a szó, nagyokat sóhajtott, befeküdt az ágyba, a fal felé fordult, és még csak jó éjszakát sem kívánt. Túl sok minden jutott ilyenkor eszébe. Merthogy nemcsak a mostohanővérét veszítette el, de a lányát is, tüdőbajban. Élete virágában ment el, magára hagyva egy hónapos kislányát, Aggát, akinek nem sokkal később az apját is tuberkolózis vitte el. Így aztán a kicsit a nagyszülei nevelték. Nagyanya sosem beszélt a lányáról, hiába kérlelte Agga. Túl sok lett volna neki.


  És most odapottyant hozzájuk ez a nő Amerikából, aki azt mondta, hazajött, de nem volt otthon sehol.


  Hol fogsz lakni?  kérdezte tőle Agga.


  Még nem tudom  válaszolta Freyja, levette a kalapját, és leporolta a kosztümjét.  Majd kiveszek valahol egy kis lakást.


  Lakást?  kérdezte nagyanya csodálkozva.  Itt ugyan nem fogsz találni. Akkora a lakáshiány, hogy van, ahol többen alszanak egy ágyban.


  Akkor majd szobát keresek egy vendégházban  mondta a nő felhúzott szemöldökkel.


  Vendégházban?  visszhangozta a megrökönyödött kórus.  Tudod te, mibe kerül az?


  Érezhetően puskaporos volt a levegő. A hölgyek aggódva néztek össze. Aztán, ahogy nagyanya keresztbe tette a karját a melle alatt, és kicsit odébb lökte őket, óvatosan azt mondta:


  Amíg nem találsz mást, itt maradhatsz.


  A többiek egyetértően bólogattak, de Agga hátán a hideg futkosott.


  Már most ki nem állhatta ezt a nőszemélyt. Olyan más volt. Olyan előkelő, és csupa hidegséget árasztott magából. Lágy hangon beszélt, de a tekintete olyan jeges volt, mint egy gleccser.


  Mégis hol akart aludni? A házban mindenkinek megvolt a helye, és lehetetlenségnek tűnt, hogy valaki hosszabb távra befészkelje magát hozzájuk. A hálószobák a tetőtérben voltak, Dódóé az északi oldalon, Ninnáé a délin, nagyanya és nagyapa szobája pedig nyugatra nézett, a kikötő felé. Agga nagyapa ágyában aludt, amikor az a tengeren volt, amikor meg nem, a Ninna szobájában lévő díványt foglalta el. De hova menjen, ha a nőszemélyé lesz a dívány?


  Hol fog aludni?  kérdezte.


  A jelenlévők alaposan végiggondolhatták a kérdést, mert sorra záporoztak az elképzelések. Dódó és Ninna, akik a sok kenceficével az arcukon és a nagyvilági illatokkal a fülük mögött szokatlanul jókedvűek voltak ezen a húsvét vasárnapon, a legnagyobb jóindulattal civakodtak, hol lenne a legjobb a nagynénjüknek, mígnem Dódó felvetette, hogy költözzön az apjuk földszinti dolgozószobájába.


  Freyja megvonta a szemöldökét, és lesütötte a szemét. Nagyanya a sótartót bámulta a tűzhely feletti polcon, és azt mondta:


  Freyja úrinő, ezért egyedül alszik az északi szobában, Dódó meg szépen átköltözik Ninnához a díványra, és többet erről egy szót se!


  Viszont nemcsak erről nem esett több szó, de arról sem, Agga hol fog aludni, amikor nagyapa hazajön a tengerről. Dódó és Ninna feltűnően hangosan feltrappoltak a tetőtérbe, Kidda lement az alagsorba, Freyja a nappaliba, ahonnan a tengert bámulta, Agga viszont nem mozdult a konyhából, és szúrós tekintettel nézte, ahogy nagyanya felteszi főni a krumplit.


  Nagyanya  szólalt meg egyszer csak fojtott hangon , hol fogok aludni, ha nagyapa hazajön?


  Freyja nagynénédnél a heverőn.


  A heverőn? Én? De nem akarok a heverőn aludni, annál a nőnél meg végképp nem, nem is a nagynéném. Nem akarom, hogy itt legyen.


  Elhallgass  förmedt rá nagyanya , a heverőn alszol, és kész!


  Nagyanya eltántoríthatatlannak tűnt.


  De nagyanya  suttogta Agga, és közelebb ment hozzá , szerintem Freyja gonosz. Láttad a szemét? Inkább ne fogadjuk be!


  Micsoda viselkedés ez? Meg ne halljam, hogy még egyszer ilyeneket beszélsz!  fakadt ki nagyanya.  Ebben a házban szívesen látjuk a vendégeket, mindegy, honnan jöttek, hova mennek, milyen a szemük, vagy tudom is én, mijük. Szégyelld magad, és nyomás felfelé!


  Amikor leültek a húsvéti asztalon gőzölgő húsleveshez, amilyet, nagyapa szavaival élve, a konzervatívok ámokfutása miatt jó ideje nem láttak már, kiderült, hogy az amerikai dáma egyáltalán nem akar enni. Pedig ott, ahol jeggyel lehetett tejhez, margarinhoz, ruhához vagy cipőhöz jutni, finnyáskodásnak nem volt helye, hát még, ha izlandi birkahús került a tányérra. A ház hölgyei idegesen néztek egymásra, és először arra gondoltak, Freyja megsértődhetett a délelőtti reakcióik miatt, de nem ez volt a gond, hanem hogy egyszerűen nem eszik bárányt.


  Agga nagyon meglepődött. Amikor nagyanya elment az ételjegyekért a művházba, hallotta, hogy a nagyhétre bárányhús érkezik. Persze, sovány vigasz, de amikor semmilyen húst vagy zsiradékot nem lehet kapni, be kell érni azzal, ami mégiscsak van. Nagyanya egész nagyszombaton sorban állt a boltnál, így nem csoda, hogy Agga gonoszkodásnak gondolta Freyja válogatását, és piszkálódva megkérdezte tőle, van-e fogalma arról, mennyit kellett sorban állni azért a kevéske birkáért.


  Freyja leszegte a tekintetét, és csücsörített.


  Akkor milyen húst eszel, ha bárányt nem?  kérdezte nagyanya, levegő után kapkodva.


  Nem eszem húst  válaszolta Freyja, mire mindenkinek tátva maradt a szája, és úgy néztek rá, mintha valami madár lenne.


  Akkor mit eszel, ha szabad tudnom?  próbálkozott nagyanya tovább idegesen.


  A húson kívül mindent. Mondjuk, a tejért se vagyok oda, de a jó húslevest szeretem, ha nincs benne hús, és a pirítóst is. A palacsinta meg a kedvencem, bár már hét éve nem ettem.


  Nagyanyának, aki nagyapa köszöntésére mindig palacsintát szokott sütni, felcsillant a szeme, és azt mondta:


  Akkor délután sütök néhányat a kávéhoz, bár Lúther most nincs itthon. Azt viszont nem értem, miért jut bárkinek is az eszébe, hogy ne egyen húst. Az ilyesmi az ember testén is meglátszik.


  De meg ám! Megmérték a dámát a falnál: egy méter hetvenkét centi, vagyis Ninnánál és Dódónál tíz centivel, Aggánál és nagyanyánál hússzal magasabb, állítása szerint viszont nem több mint ötvenkét kiló, és ahogy a dereka köré tekerték a centit, felsóhajtottak, mert az is alig volt szélesebb félméteresnél. Keskeny csípője lapos hassal párosult, keble viszont dús volt. Nagyanya szerint egyedül ott volt rajta hús.


  Ha már így nézegették, Dódó azt is tudni szerette volna, milyen hosszú a fonatba tűzött haja. Freyja sorra kiszedte belőle a tűket, és hagyta, hogy ragyogó barna, dús loknijai a vállára zúduljanak. A lányok szóhoz sem jutottak, ámulatukban csak kapkodták a levegőt, aztán leültek. A hajzuhatag jóval Freyja dereka alá ért, és ha arról lett volna szó, eltakarta volna minden meztelenségét is. Agga alig töltötte be a tizenegyet, de be kellett látnia, hogy ez a nő a szeme ellenére valóban jelenség volt, és a többiek is hasonló véleményen lehettek, mert úgy bámulták, mintha legalábbis Szűz Mária jelent volna meg előttük.


  * * *


  Miközben nagyanya palacsintát sütött, egy taxi meghozta a dáma csomagjait, és a bőröndök rögtön be is kerültek a nappaliba.


  Freyja szerint szemmel láthatóan semmi különös nem volt abban, ha egyszer csak a szőnyegen terem hét bőrönd. De a sunnugatai ház lakói sosem felejtették el az eseményt. Szóhoz sem jutottak, ahogy nyíltak a kofferek, ilyesmit még életükben nem láttak. A táskákból csupa tüllből, selyemből, organzából és muszlinból készült estélyi ruha, pamut, gyapjú és selyem koktélruha, kockás és más mintájú hosszúnadrág, mellény és blúz, plisszírozott és steppelt szoknya, rövid ujjú póló, pulóver, blézer, gyapjúzakó, gyapjúkabát, esőkabát és félhosszú bunda, végtelen mennyiségű cipő, selyem és pamut hálóing, a hét minden napjára külön hasleszorító és melltartó, rengeteg bugyi és bontatlan csomag nejlonharisnya került elő, a többi olyan apróságról nem is beszélve, mint a kesztyűk, gallérok, hajpántok, kendők, sálak, kalapok, sapkák, harisnyatartók és övek.


  Akármilyen játékadóssága is lehetett a katonatisztnek, az tisztán látszott, hogy a felesége nagyasszony volt Amerikában. Agga arra jutott, hogy a hűtőszekrényen kívül valószínűleg akadt még náluk egy s más.


  Freyja szerényen szedegette elő a sok holmit, és egy-egy ruhadarabnál töprengve csücsörített, mint aki próbálja felidézni, hordta-e vagy sem. Időnként a többiekre pillantott, nem zavarja-e őket, de a pompától szinte sokkos állapotba került hölgyek csak lemeredve álltak, mint a gyásznép a koporsó körül.


  Nagyanya azt mondta, akár boltot is nyithatna, mire Freyja azt felelte, nem is olyan rossz ötlet. Amikor a többiekbe is végre visszatért az élet, egymás szavába vágva hadartak, miközben végigtapogatták a ruhák anyagát, szemügyre vették a varrásukat, maguk elé próbálgatták az estélyiket, majd végül igyekeztek beléjük tuszkolni magukat. Leginkább Dódóra passzoltak a ruhák, Kidda soványabb volt, nagyanya és Ninna viszont túl telt. De az olyan kiegészítőket, mint a harisnyák, kendők, kalapok, kesztyűk, fehérnemű, hálóingek és papucsok, mindegyikük tudta használni.


  Nagyapa is többször hozott magával ajándékot az útjairól, aminek a ház hölgyei nagyon örültek, például szekrényt, széket, kávéskészletet, dobozos kekszet, fűszereket vagy beszélő babákat, de ekkora derű, mint most, soha korábban nem honolt még a sunnugatai házban. Felhőtlen öröm volt ez, csak úgy ragyogtak az arcok, kisimultak a ráncok, emelkedtek a keblek, és szapora volt a légzés. A táskákban más is lapult, például csipkék, kelmék, hímzett asztalterítők, és a világ legnagyobb kincse, rengetegfajta édesség: bonbon, rágógumi, karamella, táblás csokoládé és előkelő édes bor. Amint a hölgyek megpillantották a borosüveget, tekintetük összeakadt, és zavarukban nevetgélni kezdtek.


  Szesz is van nálad, gyerekem?  kérdezte kuncogva Kidda, és a szája elé tartotta a kezét.


  Nem tudom, Lúther mit szólna hozzá  szólalt meg nagyanya komoly hangon, és összefonta a karját.  Ebben a házban még soha nem volt alkohol, részeg emberről nem is beszélve.


  Dódó, akinek a ruhák megérkezésével igencsak kinyílt a csipája, hozzátette:


  Nem mintha onnan Angliából lenne bármi beleszólása.


  A mozifilmekben az úrinők isznak édes bort a torta és a kávé mellé  mondta egyszer csak Ninna, aki mindent tudott a hollywoodi hírességek életéről.


  Valójában ezenkívül másról nem is tudott semmit, mert, ahogy nagyanya mondta egyszer, a Jóisten nem sok ésszel áldotta meg. De még azzal a kevéske eszével is sikerült elolvasnia a hetilap filmsztárokról szóló cikkeit, és úgy tűnt, ennél nem is vágyik többre.


  Ha igaz a pletyka, a jegyző felesége is szeret a sherryspohár fenekére nézni a délutáni kávézáskor  mondta Kidda, és kelet felé biccentett.


  A lekváros palacsintából mindenesetre nem lehet baj  szólalt meg nagyanya, mintha mi sem lenne fontosabb a kávé mellé fogyasztott édességnél.


  Mindenki helyeselt, és a hímzett abrosz került az asztalra, rajta a nagyapától kapott királyi kávéskészlettel.


  Freyja ekkor selypítve megkérdezte nagyanyát, áthívhatná-e kávézni a barátnőjét, Dísát. Ennek nagyanya úgy megörült, hogy rögtön elküldte érte Aggát.


  * * *


  Dél körül eleredt az eső, amiből délutánra nagy vihar lett, kiürültek az utcák, az utolsó szálig eltűntek az ugróiskolázó, labdázó vagy számháborúzó gyerekek. Ráadásul ünnepnap volt, és egészen eluralkodott a falun a törvény által előírt bánat.


  Dísa egyszintes, hullámpalával borított házát csak a Szentlélek tartotta egybe, kész csoda, hogy nem ázott be. Amikor Agga odaért, a nő kisírt szemmel ült az ablaknál. A két fia, egy hatodik és egy hetedik évében lévő lurkó az orra előtt verekedett, de nem törődött velük, egyre csak a vizes ablaküvegre meredt. A férje nem volt sehol, amin Agga nem akadt fenn, hallotta, hogy valami baj van Gummivel. Dísát gyakran látta a tejboltban vörös szemmel és felfutott harisnyával, pedig volt szemfelszedő gépe.


  Jó időbe telt, mire megértette vele, ki tért haza, de amikor sikerült, Dísa már fel is pattant, és a fiait magukra hagyva Aggával ment. Magassarkúban csorgott le a Miðstígurön a lány oldalán, a beborult eget nézte, és próbálta minél jobban magára húzni a kabátot, ami addigra már kétszer is kifordult. Kiült az arcára az izgatottság, és úgy festett, mint aki a végre eljövő Messiáshoz siet. Ahogy közeledtek a házhoz, a Sunnugatán úgy megszaporázta a lépteit, hogy Agga alig győzte szusszal. Az utolsó néhány méteren már szaladt, a bejárathoz vezető lépcsőket pedig hármasával vette. Freyja feltépte az ajtót, és a két nő egymás karjába zuhant, sugdolóztak, és megcsókolták egymást. Agga nézni se bírta.


  Ahogy Dísa meglátta a nappali padlóján szanaszét heverő ruhákat, felsikított, és Jézust szólongatta, amivel újra felizgatta a ház hölgyeit. A macskánál ezzel be is telt a pohár, kisurrant a konyhaablakon, és csak három nap múlva jött vissza. Az amerikai dáma úgy osztogatta a ruhákat, mintha valami segélyszervezetnek dolgozna. A barátnője koktélruhákat és más kincseket kapott, amiért végtelen hála fogta el. Aggát nem nagyon hatották meg a göncök, de arra azért figyelt, hogy a bonbon ne kerüljön tőle túl messze.


  Nagy nehezen asztalhoz ült a hat nő és Agga, aki egyelőre nem számított közéjük, és amikor nagyanya kitöltötte a kávét, és azt mondta dánul, egészségetekre, ünnepélyes áhítat fogta el őket. Freyja bort öntött a kupicákba, mire mindenki kihúzta magát, bal kezét az asztal alá tette, és vigyázott, nehogy szürcsöljön vagy csámcsogjon. Ahogy csökkent a palacsinták száma, egyre fogyott a bor is  nem véletlen, a kettő nagyon finom volt együtt.


  A dánok mindig tartanak otthon gyümölcsbort és lekvárt  mondta nagyanya, aki a válság előtt egy előkelő dán hölgynél dolgozott Reykjavíkban, és most úgy érezte, eljött az ideje, hogy bevezesse a lányokat a rendes háztartásvezetés rejtelmeibe.


  Egyszerre mindegyiküknek megeredt a nyelve, és egymás szavába vágva mesélték a különösnél különösebb történeteket, anélkül hogy meghallgatták volna a mellettük ülőt. Amikor Agga megelégelte, hogy rá senki sem figyel, egy-egy óvatlan pillanatban beleivott a borba, és meg kellett állapítania, hogy az bizony, amilyen édes, inkább való gyerekeknek, mint felnőtteknek.


  Vacsorára a hölgyek összes gátlása elpárolgott, és csillogó szemmel, pirospozsgás arccal simogatták egymást beszélgetés és nevetgélés közben, és olyan kedvesek voltak, hogy Agga egészen meghatódott. Dódó lehozta a szobájából a gramofont, és ritmusos tánczenét tett fel. Időközben nagyanya és Kidda elvonult nagyapa dolgozószobájába, és Agga úgy hallotta, szellemekről meg veszélyes férfiakról beszélgetnek. Úgy tűnt, nagyanya elfelejtette, hogy húsvét vasárnap van, amikor nem szabad hangoskodni és táncolni, az ivásról nem is beszélve. De Agga nem is tudott igazán figyelni rájuk, mert egyszerre ólmos fáradtság telepedett rá, lefeküdt a kanapéra a táncoslábú hölgyek mellé, és elbóbiskolt.


  Félálomban érzékelte, hogy lassan véget ért a mulatság, és Dísa fiai az ajtóban óbégattak, hogy menjen velük haza az anyjuk. Aztán mintha hallotta volna, hogy a két barátnő nevetgélve búcsúzkodik az Úr napján. Arra viszont nem emlékezett, nagyanya mikor zavarta fel. Mindenesetre mosakodás és imádkozás nélkül aludt el nagyapa ágyában.


  Csupa nő


  Agga nehezen szokott hozzá az új nő jelenlétéhez. Minden reggel ruha- és kenceillatra ébredt, ami egészen elnyomta a padlóviasz szagát. Nem tudta, melyik a jobb.


  Húsvét után elküldték a tejeshez és a halboltba. A lányok már hajnalban elmentek dolgozni, Dódó a pékségbe, Ninna meg az öregotthonba, és Kidda is újra munkába állt a fagyasztóházban, már nem sztrájkoltak a hajómunkások.


  Latyakban fürdött a falu, nem volt se tél, se tavasz. A borús eget a kéményekből szálldogáló füst borította be még jobban. Sebesen robogott a patak a híd alatt, és a tónál a kacsák körbevették a gyerekeket, akik kenyérhéjat dobáltak nekik. Mit sem sejtettek a húst megvető nő érkezéséről. Agga viszont alig bírta kivárni, hogy rendőr barátjának, Magnúsnak végre beszámolhasson az Amerikából jött dámáról, aki nem evett húst, hét bőröndöt hozott magával, és hidegebbnek tűnt egy kihűlt hullánál. Hazafelé menet útba is ejtette a rendőrőrsöt.


  Az ügyeleti szoba az utcára nézett ugyan, de a sötétített ablaküvegen keresztül soha nem látszott, ki van épp benn. Amikor Agga betoppant, Þórður, az ügyeletes tiszt és főparancsnok épp felkelt a székéből, Magnús pedig vele szemben ülve jelentést írt. A lány úgy félt a hatalmas és kancsal rendőrfőnöktől, hogy rá se mert nézni, amikor az elhaladt előtte, de aztán Magnús felpillantott, és jó szokása szerint köszöntötte:


  Nahát, csak nem a mi kis Agga-Baggánk van itt?


  Agga a kihallgatópadra hajította a kezében lévő üveg tejet és a halasszatyrot, és Magnús asztalához sietett. Olyan közel ment hozzá, amennyire az erkölcs engedte, de ahelyett, hogy mosolyogva megvárta volna, hogy a férfi mondjon valamit, kivételesen egyből belekezdett a mondókájába:


  Itt van az ámerikai dáma, Freyja, és hét koffernyi báli ruhát hozott magával.


  Magnús letett mindent, ami a kezében volt, a töltőtollat a jelentés bal oldalára, az itatóspapírt meg a jobbra, bal kezével beletúrt sűrű sötétbarna hajába, a jobbal pedig az ablakban lévő sakktábla felé nyúlt, és sáncolt egyet. Aztán kihúzta az asztal legfelső fiókját, és gyűrött cukorkászacskót vett elő.


  Agga elég jól ismerte ahhoz, hogy tudja, a hírrel fején találta a szöget, és kárörvendőn figyelte barátját, aki viszont mindig mindent tudni akart mindenkiről, de most rendesen meglepődött, ilyen történésekre álmában sem számított. Agga sokszor meglátogatta az ügyeletben, egyrészt, hogy bezsebelje az aprópénzt, ami a neki hozott csokoládészivarokért jár, másrészt, hogy valaki meghallgassa a végtelennek tűnő nyavalygását. Cserébe Magnús, amikor szóhoz jutott, úgy beszélt vele, mint egy felnőttel, és ez nagyon tetszett neki.


  A beszélgetéseik általában úgy kezdődtek, hogy Magnús megkérdezte, honnan jön, és ha az iskolából, a tanárnők felől érdeklődött, hogy jó kedvükben voltak-e aznap, és hogy hallotta-e, miről beszélgettek a nagyszünetben. Elképesztő módon érdekelték a hajadon nők. Ha Agga a postáról jött, Magnús arra volt kíváncsi, milyen férfiakat látott ott, és azok min civakodtak. Ez volt a másik szakterülete.


  Agga készségesen elmesélte, mit látott és hallott, olykor még a falulakók pénzügyeire, kapcsolataira és szenvedélyeire is kitért, cserébe pedig meghallgathatta, mi a helyzet a jó öreg iszákosokkal, éppen melyikük itta le magát a sárga földig, és melyiket dugták börtönbe. De ilyenkor ezt-azt a jegyzőről, a feleségéről, a gyerekeikről és a házvezetőnőjükről is megtudott, mert Magnús a jegyző feleségének unokaöccse volt, és, mint ilyen, otthon volt a család ügyeiben.


  Ezek a beszélgetések többnyire nyugalomban, reggel vagy vacsora előtt zajlottak, és ha Magnús egyedül volt ügyeletben, egészen el is nyúltak. Gyakran előfordult, hogy Agga közel húzódott hozzá, ahogy mesélt, hogy beszippantsa az illatot, ami a fiatal és erős férfiak sajátja. Néha késztetést érzett arra is, hogy hátulról beleszagoljon a nyakába, és ajkával hozzáérjen Magnús feszes bőréhez. Amikor ilyen gondolatok kavarogtak a fejében, úgy elszégyellte magát, hogy napokig nem mert Istenhez szólni vagy elmondani a Miatyánkot. Nem értette, mi történik vele, ráadásul sokszor ábrándozott arról is, hogy Magnús az apja vagy a szeretője. Az előbbi elképzelés miatt nem furdalta túlzottan a lelkiismeret, de az utóbbitól meglehetősen zavarba jött. Aztán szépen elmúlt a veszedelem, és újra nyugodtan betehette a lábát a rendőrőrsre, és bezsebelhette a csokoládészivarokért járó aprót.


  Magnús cukorkával kínálta, mint mindig, amikor úgy sejtette, említésre méltó hírekkel szolgálhat neki.


  Freyja, igen, ő volt az a töltött galamb, aki a háború idején összeszűrte a levet egy amcsival, ugye?  kérdezte Magnús.


  Töltött galamb?!  kiáltott fel Agga olyan hangsúllyal, mintha Magnús nem lett volna az eszénél.  Olyan, mint egy nádszál!


  A férfi az ablakba nyúlt, leütötte a fekete huszárt, és összeszorította a szemét, mint akinek belement valami.


  Az amcsi is vele jött?  kérdezte.


  Nem, kipurcant a szíve. Az ijedtségtől, vagy mi.


  Elég fiatalon halt meg, nem?


  De, Freyjánál csak pár évvel volt idősebb.


  Akkor hogy lehetett szívinfarktusa?


  Mi?


  Vannak gyerekeik?


  Nincsenek.


  Hogyhogy? Sok évig voltak házasok, nem?


  De. Attól még Freyjának nincs gyereke. Ruhája viszont annál több, mi is kaptunk belőle.


  Az jó, nem?


  Nem, én nem akarom, hogy nálunk lakjon.


  Magnús csodálkozva figyelte Aggát, és újabb cukorkát nyújtott felé.


  Ez a nő hidegebb, mint egy hulla  folytatta a lány.  Jéghideg a tekintete meg a keze, alig mozog a szája, amikor beszél, és olyan nagyra van magával. Szerintem rendesen hazudik is, és különben is mit képzel, hogy csak úgy betipeg ide húsvét vasárnap, amikor még senki se kelt fel. Nekem aztán mindegy, hogy az anyja nagyanyával együtt nőtt fel. Semmi közöm hozzá. De tudom, hogy gonosz, vagy van vele valami.


  Magnús odébb tolt egy fekete gyalogot.


  Jól felhúztad magad, de min is? Egy szerencsétlen nőn, aki vendégségbe jött Amerikából, és senkije sincs itt a nagyanyádon kívül? Mondott valami bántót? Át kellett adnod neki az ágyadat vagy a szobádat? Mit tett szegény, hogy gonosznak kiáltod ki?


  Agga tördelni kezdte a kezét, és kerülte Magnús tekintetét, majd azt válaszolta:


  Semmit. Csak érzem, és kész.


  Agga  kezdett bele mondókájába a rendőr kioktató hangnemben , ha jól emlékszem, hamarosan tizenkettő leszel, nem lenne szabad hagynod, hogy a gyerekes érzelmeid irányítsanak, nem ítélhetsz el másokat csak úgy, kényed-kedved szerint. Egyáltalán nem biztos, hogy amit érzel, valóban úgy van, lehet, hogy az egészet csak kitaláltad. Udvariasnak kell lenni a vendégekhez, főleg ha külföldről jöttek. De inkább azt mondd, ki szolgált ma ki a tejboltban, miről cseverésztek a lányok!


  Agga összeszorította az ajkát, megrázta a fejét, felkapta az üveg tejet és a halasszatyrot, és elegáns léptekkel megindult az ajtó felé. Hallotta a pénzcsörgést, ahogy Magnús kinyitotta a tárcáját, de nem tette meg neki azt a szívességet, hogy visszaforduljon.


  Bár Aggának vegyesek voltak az érzései új nénikéjével kapcsolatban, ahogy nagyanya Freyját hívta, a következő napokban leskelődni kezdett utána, alaposan megnézte és megszagolta magának. Nem sokat beszélt, a külföldi tartózkodásáról végképp nem, és még kevésbé akarta Aggát külföldiül tanítani, néha viszont a falulakók felől érdeklődött, hogy megtudja, mit beszélnek róla. Amikor a lány elárulta, hogy Magnús, a rendőr megkérdezte, nem ő volt-e az a töltött galamb, aki összeszűrte a levet egy amcsival, egészen szűk lett a pupillája, és minden teljesen megdermedt körülötte.


  A dáma általában sokáig aludt, tíz körül jelent meg a konyhában selyemköntösben, megette a reggelit, amit nagyanya készített neki, pirítóst teával, aztán hosszasan öltözködött és szépítkezett. A hölgyek hamar elfogadták ezt a szokását, és minden mozdulatát érdeklődve figyelték, bár, ha őszinték akarunk lenni, nem csinált túl sok mindent. Dódó, amint lejárt a munkaideje a pékségben, már sietett is haza sminkelni, púderezni és ruhát próbálgatni, próbálnivaló pedig akadt bőven. Ninna viszont, aki kicsit lemaradt a többiektől, ami az ilyen jellegű fejlődést illeti, egyből felajánlotta, hogy majd ő mossa a dáma harisnyáját. És ebből nem engedett. Dísa mindennap átjött Freyjához hosszasan sugdolózni, olyankor vagy felmentek a tetőtérbe, vagy a belső szobába ültek be, és szégyenszemre olyan halkan beszéltek, hogy Agga egy szót sem értett a pusmogásukból. A testtartásukból és mimikájukból ítélve úgy tűnt, rablást vagy betörést terveznek. Akárhányszor megkörnyékezte őket, elhallgattak, és addig meredtek rá, míg visszavonulót nem fújt. Eléggé megharagudott rájuk emiatt, és el is határozta, hogy nem fog úgy táncolni, ahogy ők fütyülnek.


  Freyja alig mozdult ki otthonról, de esténként hegyi sétára indult, és sokszor hosszan el is maradt. Magnús volt a falu férfi lakói közül az első, aki találkozott vele, Agga pedig szemmel láthatóan jót mulatott az arckifejezésén, amikor megpillantotta a nőt, bár az összefutás apropóját és körülményeit kevésbé lehetett mulatságosnak nevezni.


  Amikor elvonult a sötét tél, az utakon csupa göröngyöt hagyva maga után, a gyerekek úgy gondolták, ideje, hogy új játszóhelyet keressenek maguknak a környéken. Aggával az élen a kikötő felé vették az irányt, és valami raktárépületbe keveredtek, ahol rengeteg kötelet és úszót találtak, az emeleten meg szerszámokat. Az egyik nyitva hagyott tárolót a boltos Mási használta áruraktárnak.


  A gyerekek egészen véletlenül elkezdték magukba tömni az ott talált sok doboznyi édességet, és hosszasan falatoztak, pontosabban addig, amíg Magnús és Gústaf, a rend őrei meg nem lepték és be nem vitték őket az őrsre. A Fekete Máriának csúfolt rendőrautón jöttek értük, mint valami gengszterekért, még ha nem is kellett megtenniük többet pár száz méternél. Viszont lehet, hogy jobban jártak volna, ha az a bizonyos besúgó mégsem súg be, mert az elfogott rendbontók emésztőrendszere éppen ekkorra kezdett elégedetlenkedni és azonnali hatályú kibocsátást követelni.


  Az egész csapat cifra hasmenést kapott a kihallgatáskor, teljes tehetetlenségbe taszítva ezzel a három rendőrt. Olyan bűz terjengett az őrsön, hogy az egyik részeg, akit éjszakára benn tartottak, sírva kérlelte Þórðurt, hogy engedje ki. A kétméteres biztos úr, aki hosszú szolgálati évei során még sosem látott ehhez foghatót, mérgében úgy járkált fel-alá, mint egy dühödt oroszlán. Végül megparancsolta a két társának, hogy tüntessék el az egész bagázst, vigyék őket haza, és beszéljenek az anyjukkal. Amikor Mási, a boltos a kölykök felől érdeklődött volna, azzal fenyegette, hogy letartóztatja, ha nem húzza el a csíkot azon nyomban. Az őrsöt megbénító bűztől Þórður harcos hangulatba került. Szóval a fiatal rendőrök a lehető legegyenesebb úton hazaszállították a tetteseket, akiket az anyjuk nem fogadott éppen tárt karokkal. Néhány helyen még a fakanál és a vállfa is előkerült.


  Aggát bezavarták a fürdőszobába tisztálkodni. Hamar elfogadta a sorsát, az viszont bántotta, hogy Magnús is belekeveredett az ügybe. A fiatal rendőr aznap felelősségteljesen és komolyan viselkedett, és kutyakötelességének érezte, hogy beszéljen a gyereket nevelők fejével. Éppen fennkölt szónoklatot tartott nagyanyának az állampolgárok jogairól és kötelességeiről a bejáratban, amikor meglátta odabent a kiengedett hajú Freyját. A nő kérdőn pillantott felé. Magnúsnak egyszerre elállt a szava, megigézve levette a sapkáját, és tiszteletteljes rajongással nézett.


  A dáma udvariasan rámosolygott, aztán folytatta házbeli sétáját. A rend fiatal őre elfelejtett minden dörgedelmet, egy ideig még a sapkáját gyűrögette, aztán megindult a kapu felé.


  Természetesen ezek után a legapróbb mozgolódást is figyelte a háznál. Agga akárhányszor fel- vagy lement a lépcsőn, ki- vagy befelé tartva, látta, hogy a férfi fejébe húzott sapkával, zsebre tett kézzel áll a rendőrség épülete előtt, és a házuk irányába néz. Agga azon gondolkozott, megspóroljon-e neki egy felesleges kört, és elárulja-e, hogy Freyja csak vacsora után szokta elhagyni a házat, de aztán eszébe jutott, milyen megalázó volt, hogy a Fekete Máriába tuszkolták, és inkább annyiban hagyta a dolgot. Felőle Magnús akár egész álló nap bámulhatta a házukat.


  Ahogy esti nyugalom ereszkedett a falura, és a legtöbben nyugovóra tértek, a dáma hosszú sétára indult. A macskával együtt hagyta el a házat, de a kapunál elváltak útjaik. Az állat a tengerpart felé lódult meg, ő pedig a hegyet vette célba.


  Eredj utána!  mondta egyszer nagyanya Aggának, és persze Freyjára gondolt, nem pedig a macskára, amivel egyébként sem tudott volna mit kezdeni.


  Gyakorló répatolvajként Agga hozzá volt szokva a kerítésen átugráláshoz, ezért eleinte nem esett nehezére a feladat, de aztán Freyja szaporázni kezdte a lépteit, így végül kénytelen volt feladni. Fogalma sem volt, merre mehetett a dáma, mindenesetre nagyanyának hangos lihegés közepette azt mondta, valahol a lávamezőn tűnt el a szeme elől, a sziklafalnál. A hölgyek nagyon csodálkoztak, Agga szerint pedig ez a sétálgatás is igazolta a dáma gonoszságával kapcsolatos gyanút.


  Nem normális, ha valaki így sétál  mondta Dódó, és valósággal aggódni kezdett nénikéje szellemi egészségéért.


  Tudni akarta, a családban volt-e valakinek hasonló baja. Nagyanya azt mondta, nem hallott ilyesmiről, de az ő ágán gyakran előfordult a visszér és az érelmeszesedés. Kijelentését bizonyítandó fel is tette az erektől kéklő jobb lábát a konyhai sámlira.


  Amikor jóval éjfél után végre nyílt a bejárati ajtó, nagyanya felriadt álmából.


  Sétálni voltál?  kérdezte Freyját.


  Igen, mozogtam egy kicsit  érkezett a válasz a háromórás séta után.


  Freyja reggelenként meglehetősen sokáig tollászkodott. Egyik nap Agga a legfelső lépcsőfokról figyelte, mi történik az északi szobában. A szeánsz első lépéseként a dáma ledobta magáról a köntöst, és egy szál rózsaszín csipkebugyiban állt a szoba közepén. Úgy nézett ki, mint egy meztelen kirakati bábu, sehol egy kiálló csont a bőre alatt, a végtagjai hosszúak voltak, és dús keblét sem tette tönkre holmi szoptatás. Mell- és harisnyatartós fűzőt húzott elő a fiókból, amit csak úgy tudott bekapcsolni, ha apró levegőket vett, és még jobban beszívta az egyébként is lapos hasát. Vagy két mérettel lehetett kisebb a fűző a kelleténél, és olyan szorosra húzta derékban, hogy Aggának már a látványtól megfájdult a hasa.


  Miután felöltözött, kibontotta vastag hajfonatát, és egyesével kefélni kezdte a tincseket. Egészen lassan haladt, Agga el is aludt a lépcsőn. Freyja hajkoronája vízesésként zúdult alá, és sejtelmesen csillogott: se nem vörösen, se nem kéken, talán leginkább sárgára hasonlított a színe, mint a macska bundája tavasszal.


  A dáma fogott egy vastagabb első tincset bal oldalról, megcsavarta, és hajfésűvel rögzítette a füle mögött. Közben úgy mozgott a válla, mint aki nehéz terhet cipel. Megismételte a mozdulatokat a jobb oldalon is, aztán az egész haját összefogta hátul, kontyba csavarta, hajtűkkel megtűzte, és kendőt kötött rá. Ezzel befejezte a reggeli készülődést. Aggának egészen elzsibbadt a felsőteste a földön gubbasztástól. Gyorsan leszaladt a padlószőnyeggel borított lépcsőn, még mielőtt a dáma felállt volna, de valahogy az volt az érzése, hogy nem maradt észrevétlen.


  Freyja a reggeli szeánszon kívül nem sok vizet zavart, mégis egyfajta nyugtalanságot hozott a házba. Mindenkinek feltűnt, hogy Dódó újabban egészen harsány és ingerlékeny volt, ami Agga szerint szorosan összefüggött az ámerikai érkezésével. Gyakran elővette a centit, és megmérte a dámát, aztán saját magát. Igazán nem kellett volna elégedetlenkednie a külseje miatt, amilyen szőke volt, apró, formás és csinos, ráadásul a fiúk is mindig megfordultak utána. Sőt, nemcsak a mozitulajdonos, akinél esténként jegyet árult, de a nappali főnöke, a pék is azt mondta, többszörösen kifizetődik, ha ilyen csinos lány szolgálja ki a vevőket. De Dódó az új nénikéje megérkezése után mégis elégedetlen volt magával, ami leginkább abból látszott, hogy az égvilágon mindenen nyavalygott.


  Egyik este szokatlanul ideges volt, sorra csapkodta be maga után az ajtókat, és kikérte magának, hogy Ninnával egy szobában kelljen aludnia, mondván, hogy a lány borzasztóan horkol. Ragaszkodott ahhoz, hogy vagy ő vagy a húga Freyja szobájában töltse az éjszakát. Freyja épp sétálni volt, így lemaradt a cirkuszról, mindenesetre Ninna kifakadt a horkolása miatt, és hogy nem tud vele mit csinálni. Nagyanya gúnyosan megkérdezte Dódót, nem akarna-e magánlakosztályt, mire a lány rávágta: De! Aztán azt mondta, olyan gyorsan el fog költözni ebből a házból, amilyen gyorsan csak lehet, mire nagyanya megjegyezte, hogy nem is tartaná vissza, bő húszévesen már épp itt az ideje, hogy férfiembert találjon magának. Bár elképzelni sem tudja, ki bírná ki ezt a rengeteg nyafogást. Erre Dódó még jobban dühbe gurult, érzékenyen érintette a kérdés. Mindenki tudta, hogy rajonganak érte a férfiak. Aki csak belépett a pékségbe, szembesült is a ténnyel, na meg a pultnál lébecoló két-három úriemberrel, akik azon versenyeztek, melyikük tudja megnevettetni. De Dódónak egyikük sem kellett. Ez pedig az érintetteken kívül nagyanyát is aggasztotta.


  Nem várhatsz örökké a hercegre fehér lovon  mondta, és egészen megfeledkezett arról, hogy ő maga is harmincéves koráig várt.


  Nem volt könnyű az eladósorba került lányokkal, általában bajt hoztak az ember fejére. Nagyanyának ráadásul, ha Aggát nem számoljuk, három is jutott belőlük. Az egyiknek egy férfi sem volt elég jó, a másik azzal a kevéske eszével vagy csak későn, vagy soha nem fog férjhez menni, a harmadik meg huszonöt éves korára megözvegyült. Nem voltak túl jók a kilátások, és nagyanya egyre csak azt mondogatta: Nem tudom, miért büntet így a Jóisten.


  Az sem segített, hogy, aki csak betette a lábát a házba, csodájára járt Freyja darázsderekának, amitől aztán Dódó a szokásos falás helyett csak tologatta az ételt a tányérján, és még ingerültebb lett. A többi hölgy nem törődött holmi derekakkal, apait-anyait beleadott, amíg kitartottak az ételjegyek és a boltok árukészlete. Agga rendkívül rejtélyesnek találta, hogy a dáma annyival megelégszik, amennyit csipeget, és el is határozta, hogy közelebbről megfigyeli az étkezési szokásait. Amit mindenki látott, hogy lekváros pirítóst reggelizik teával, ebédre tört krumplit eszik, vacsorára pedig rizs-, tápióka- vagy kukoricakását. Néha megengedte nagyanyának, hogy áfonyalevet is tegyen a kásájára. De a vajra rá se nézett, soha nem evett skyrt, és tejet sem ivott azon a kevéskén kívül, ami a kásájába került. Talán még a macska is többet evett nála. Aztán egyszer Agga lebuktatta, ami csak tovább bonyolította az étkezési szokásait.


  Aznap történt, amikor jött a villanyóra-leolvasó, aki fekete jegyzetfüzetébe kínos pontossággal felírta a ház fogyasztását, és, mint mindig, most is leült kávézni nagyanyával a konyhában. Agga hallotta, hogy a falulakók beszélgetéseiről és szokásairól mesél valamit Freyjának és nagyanyának, de csak fél füllel figyelt, úgy elmerült egy képregényben. Néhány szót viszont így is elkapott a keflavíki reptéren elszállásolt amerikai katonákról és a tőlük teherbe eső nőkről. Freyját eléggé felkavarhatta, mert, ahogy elment a villanyóra-leolvasó, őrjöngve végigjárta a házat, mint aki keres valamit, aztán eltűnt az alagsorban. Mivel Agga egészen kicsi korától igyekezett figyelemmel kísérni a felnőttek bizalmas beszélgetéseit, nem tudta megállni, hogy kövesse. Letette a képregényt, és utánaeredt.


  Halkan kinyitotta a pinceajtót, és ahogy a legfelső lépcsőfokra lépett, mint mindig, most is két világ között találta magát. Nagyanyánál a padló és az asztal miatt erős viaszszag terjengett a levegőben, Kiddánál viszont mindig lepénykenyérillat volt, attól függetlenül, hogy aznap vagy egy héttel korábban sütött utoljára lepénykenyeret.


  Agga behúzta maga mögött az ajtót, lelopakodott a szűk és sötét lépcsőn, és hallgatózni kezdett. Sötét volt a lenti előszobában is, csak a Kidda konyhájából kiszűrődő fény világította meg a kabátok alját, ahogy ott lógtak az udvarra nyíló ajtónál. Kakukkosóra ketyegését és halk koccanásokat lehetett hallani evőeszköz és tányér találkozásából. Agga csodálkozott a csenden, mégiscsak két nő ült a konyhában. Gyorsan beugrott a kabátok mögé, hogy bekukucskálhasson.


  Látta, ahogy Kidda keresztbe tett kézzel és lábbal tömködi a pipáját a helyén a kredenc mellett. Freyja az asztalnál ült az ablak alatt, és evett.


  Félkörben sorakozott a tányérja körül a sok fogás: balról jobbra hideg krumpli, főtt bárány, rozskenyér, vaj, májas és egy liter tej, a tányérján pedig egy darab hurka hevert, amit gyorsan felszeletelt, két kézzel a szájába tömött, és szinte rágás nélkül lenyelt. Bőven leöblítette tejjel, aztán a húsra vetette magát, és még le se nyelte, de már fogott is egy szelet rozskenyeret, és vastagon megkente vajjal és májassal. Aggának felfordult a gyomra a látványtól, és a kabátok közé hányt.


  Kidda Freyjára se nézett, csak ült némán a fejére font kendővel, mint a töviskoszorús Krisztus, miközben a dáma féktelen mohósággal zabálta a zsírt és a belsőségeket. A csend ellenére érezni lehetett, hogy egymás szövetségesei.


  Hogy nagyanya tudott-e az alagsori habzsolásról, arról Aggának fogalma sem volt, de még ha tudott is, nem valószínű, hogy bárkinek elszólta volna magát, amennyire összetartottak Kiddával. Ugyanezt Kiddáról és nagyapáról, a két testvérről nem lehetett elmondani. Ki nem állhatták egymást.


  Agga nem ismerte az egész történetet, de az itt-ott elkapott félszavakból azt vette ki, hogy nagyapa nem hagyta, hogy Kidda ahhoz menjen feleségül, akit szeretett, mert szerinte a férfi nem volt hozzá elég fess. Onnantól kezdve Kidda utálta nagyapát, és az azóta eltelt harminc évben akárhányszor tengerre szállt, átkot szórt rá, de mégsem történt vele semmi, mindig egyben hazatért.


  Mint köztudott, az istenek csak azt veszik magukhoz, akit szeretnek  mondta Kidda minden alkalommal, amikor meglátta nagyapát a szárazföldön, hátán a zsákjával.


  A két testvér a gazdag reykjavíki nagybátyjától bérelte a házat. Nagyapa családos ember lévén megkapta a földszintet és az emeletet, Kiddának meg az alagsor jutott. Soha egyikük se ment fel vagy le a másikhoz, amikor otthon volt a vén bolond, ahogy Kidda nagyapát hívta. De nagyanyával jóban voltak. Agga tudta, hogy vele hiába próbálna beszélni, Dódónak viszont megemlíthetné, mit látott, csak hogy jobb kedvre derüljön, és visszajöjjön az étvágya.


  Aggának semmi kedve nem volt bemenni Kidda kékeszöldre festett konyhájába, olyan lett volna, mintha hívatlanul betoppan egy templomi szertartásra. Inkább tovább szobrozott a kabátok mögött, és igyekezett nem az orrán venni a levegőt.


  Freyja darázsdereka viszont most sem vastagodott meg, mert, miután az utolsó morzsáig felfalt mindent, és hosszasan meredt maga elé, egyszer csak felpattant, kiviharzott a konyhából, feltépte a vécéajtót, azzal a lendülettel be is csapta maga után, és hányt. Kidda úgy tett, mintha mi sem történt volna, kényelmesen leszedte az asztalt, Agga viszont szinte pánikban visszarohant a nappaliba, a kanapéra vetette magát, és csillapítani próbálta a gyomrában támadt zűrzavart.
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